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This study analyzed a corpus of biochemistry research articles in Thai that
consists of the four sections (Introduction, Methods, Results, and Discussion) by using
Swales’ analysis (1990, 2004). This study has three objectives: 1) identify moves and
their subunits, steps, which are commonly used in each section of biochemistry
research articles; 2) describe the two-tier generic pattern identified in Thai research
articles;'and 3) to compare the pattern obtained with that from Kanoksilapatham's study
(2005) on English biochemistry research articles.

The analysis of the corpus revealed the identification of 14 moves: three in the
introduction section, four for the Methods, three for the Resuits, and four for the
Discussion sections. A generic pattern was proposed, displaying the typical sequence
of moves and the status of individual moves as conventional or ephemeral, depending
on their frequency of occurrence. The comparison of the generic patterns pertaining to
the Thai corpus and the English corpus suggested that, as a whole, biochemistry
research articles across the two languages shared some resemblances. However, the
scrutiny of individual sections demonstrated crucial variations. For instance, in the
Introduction section, Thai articles did not criticize or evaluate previous studies negatively
but described the general situation of research on the topic in focus. In addition, Thai
articles did not report findings; they often made claims regarding the implications of the
study. The variations across the language borders were possibly due to a number of
factors: the closely knitted Thai discourse community, in turn, reflecting the size and
expectations of the discourse members; the scope of research presented in the Thai
context; the national research policy with a focus on practical research; and the
attitudes and specific characteristics of Thai discourse community members. This
study’s findings would benefit scientists in general and biochemists in particular,
providing guidelines' into writing research articles and enabling them to effectively
disseminate scientific discoveries and better satisfy the expectations of their discourse

communities.





